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H – AUTOMATSKO ČIŠĆENJE UREĐAJA

I – ISPRAZNITE POSUDU SA OSTATCIMA KAVE

J – ISPRAZNITE TACNU ZA KAPANJE

A – PRVA UPORABA

K – PREGLED KOMPONENTI

VIDEO UPUTE ZA ČIŠĆENJE I BRIGU O UREĐAJU TE DRUGE KORISNE SAVJETE MOŽETE PRONAĆI NA 
PERFECTION.WMF.COM/QAGQ7Z

B – MJERENJE TVRDOĆE VODE

C - PRIPREMITE 2 ŠALICE ODJEDNOM

D – PRIPREMA MLIJEČNIH NAPITAKA

E – BRZO ISPIRANJE MLIJEKA

F – RUČNO DUBINSKO ČIŠĆENJE SISTEMA ZA PRIPREMU MLIJEKA

G – PROGRAM ZA UKLANJANJE KAMENCA

WMF PERFECTION SERIJA 600 

POTPUNO AUTOMATSKI APARAT ZA KAVU
Čestitamo! Sada ste ponosni vlasnik vašeg WMF Perfection potpuno automatskog aparata za kavu.
Pića su dostupna jednim jednostavnim dodirom na glavnom sučelju. 
Zaslon Vam omogućuje praćenje procesa pripreme vaše kave te omogućuje jednostavan pristup 
različitim izbornicima. 
Većina pića može se pripremati u serijama od dvoje, što štedi vrijeme i ugodnije je.
Želimo vam mnogo godina uživanja s vašim WMF Perfection potpuno automatskim aparatom za kavu.
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1| TEHNIČKE SPECIFIKACIJE
Uređaj: WMF Perfection potpuno automatski aparat za kavu
Napajanje: 220-240 V~ / 50 Hz
Pritisak pumpe: 15 bara
Posuda za kavu u zrnu: 250 g
Kapacitet posude za talog: 9 porcija
Spremnik za vodu: 3,0 l
Potrošnja energije: Tijekom rada 1550 W
Upotreba i skladištenje: U zatvorenom, na suhom mjestu (zaštićeno od mraza)
Duljina kabela (m): cca. 1.1
Dimenzije (mm) V×Š×D: 371×250×410
Težina (kg): 9,3
Jamstveni rok ovog uređaja je 2 godine. Molimo pogledajte jamstveni dokument za detalje o drugim 
uvjetima i pravilima jamstva u vašoj zemlji.
Proizvođač:
SAS GSM
1076 Rue Saint-Léonard 53100 Mayenne
Francuska

2| VAŽNE SIGURNOSNE INFORMACIJE
U ovim operativnim uputama važne informacije su naznačene korištenjem simbola i signalnih riječi
UPOZORENJE označava opasnu situaciju koja može izazvati ozbiljne ozljede.
OPREZ označava potencijalno opasnu situaciju koja može uzrokovati manje ili srednje ozljede.
PAŽNJA označava situaciju koja može dovesti do materijalne štete.
NAPOMENA pruža dodatne informacije o sigurnom rukovanju uređajem.

Simboli: promatrajte i slijedite indikacije.

2.1| PRAVILNA UPOTREBA
Čišćenje i korisničko održavanje ne smiju provoditi djeca bez nadzora
Pažljivo pročitajte upute o korištenju prije upotrebe uređaj po prvi put i sačuvajte ih za budućepotrebe: 

WMF ne snosi nikakvu odgovornost za nesukladnu uporabu uređaja.

PAŽNJA
	▪ Na kraju svakog recepta za mlijeko, uređaj predlaže čišćenje sustava od mlijeka. Preporučujemo da 

to učinite kako biste osigurali optimalnu higijenu i pravilan rada sustava za pripremu mlijeka.
	▪ Iz higijenskih razloga preporučujemo dnevno ručno čišćenje sustava za pripremu mlijeka u slučaju 

redovitog korištenja ili kada se sustav ne koristi duži period vremena (više od 2 dana)
	▪ Iz higijenskih razloga i kako bi se postigli jednaki rezultati prilikom svake pripreme mlijeka 

preporučujemo da zamijenite crijevo i mlaznicu za mlijeko otprilike svaka tri mjeseca. Ovi dodaci 
dostupni su na WMF web stranici.

	▪ Ovaj uređaj nije namijenjen za korištenje od strane osoba (uključujući djecu) sa smanjenim 
tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili s nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su 
im dane upute u vezi s korištenjem uređaja te nadzor prilikom uporabe od strane osobe odgovorne 
za njihovu sigurnost. 

	▪ Djecu treba nadzirati prilikom uporabe kako bi se osiguralo da se ne igraju s uređajem.
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	▪ Nemojte koristiti uređaj ako je kabel za napajanje ili utikač oštećen. Kabel za napajanje mora se 
zamijeniti od strane proizvođača, njegova servisa ili slično kvalificirane osobe kako bi se izbjegla 
potencijalna opasnost.

	▪ Vaš je uređaj namijenjen za kućnu upotrebu u Vašem domu isključivo na nadmorskoj visini ispod 
2.000m.

	▪ Nemojte uranjati uređaj, kabel za napajanje ili utikač u vodu ili bilo koju drugu tekućinu.
	▪ Vaš uređaj je dizajniran samo za kućnu upotrebu.
	▪ Nije namijenjen za korištenje u sljedećim okruženjima, koji nisu obuhvaćeni jamstvom:
	▪ kuhinjski prostor za zaposlenike u dućanima, uredima i drugim radnim okruženjima;
	▪ seoska gospodarstva;
	▪ od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim okruženjima;
	▪ okruženja u stilu noćenja s doručkom.
	▪ Prilikom čišćenja uvijek slijedite upute za čišćenje Vašeg uređaja:

	⋅ iskopčajte uređaj iz struje,
	⋅ ne čistite uređaj dok je vruć,
	⋅ čistite uređaj s vlažnom krpom ili spužvicom,
	⋅ nikada ne uranjajte uređaj, kabel za napajanje ili utikač u vodu 

	▪ Kada koristite mlaznicu provjerite je li pravilno orijentirana kako biste izbjegli rizik od opeklina.
	▪ Nemojte umetati strane predmete mlinac za kavu.
	▪ Uređaj se ne smije držati u ormariću kada je u upotrebi.

UPOZORENJE
Ako ne koristite uređaj ispravno postoji opasnost od ozljeda.
Nakon upotrebe ne dirajte vruće površine (parna mlaznica), koje zadržavaju toplinu.

2.2| SAMO ZA EUROPSKO TRŽIŠTE
	▪ Djeca od 8 godina i starija mogu koristiti ovaj uređaj ako su nadzirani i dobili su upute o korištenju 

uređaja na siguran način i potpuno su svjesni potencijalnih opasnosti.,
	▪ Čišćenje i korisničko održavanje uređaja ne smiju obavljati djeca osim ako su starija od 8 godina i 

nadzire ih odrasla osoba.
	▪ Čuvajte uređaj i kabel za napajanje izvan dohvata djece mlađe od 8 godina.
	▪ Ovaj uređaj mogu koristiti osobe smanjene tjelesne, osjetilne ili mentalne sposobnosti, ili čije 

iskustvo ili znanje nije dovoljno, pod uvjetom da su nadzirani ili su dobili upute o sigurnom 
korištenju uređaja i razumiju potencijalne opasnosti.

	▪ Djeca ne bi trebala koristiti uređaj kao igračku.
	▪ Europska direktiva 2012/19/UE o Otpadu Električne i Elektroničke Opreme (WEEE), zahtijeva da 

se stari kućanski električni uređaji ne bacaju se u normalan komunalnog otpada. Stare uređaje 
potrebno je prikupiti zasebno kako bi se optimizirao oporavak i recikliranje materijala koje sadrže i 
smanjio utjecaj na ljudsko zdravlje i okoliš.

2.3| PREPORUKE ZA MONTAŽU
	▪ Koristite samo uzemljenu utičnicu za priključivanje uređaj. Provjerite odgovara li napon naznačen 

na uređaju naponu vaše mrežne instalacije.
	▪ Nemojte koristiti uređaj ako ne radi ispravno ili je oštećen. Ako se to dogodi, obratite se ovlaštenom 

servisu.
	▪ Radi vaše sigurnosti, ovaj uređaj je u skladu s važećim standardima i propisi (Direktive o niskom 

naponu, elektromagnetskoj kompatibilnost, materijali u kontaktu s namirnicama, okolišem, itd.)
	▪ Bilo kakva greška u električnom priključku uzrokuje gubitak jamstva.
	▪ Nemojte koristiti ako posuda za kapanje i rešetka nisu na mjestu.
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	▪ Iskopčajte uređaj iz napajanja kada ga ne koriste dulji period vremena.
	▪ Iskopčajte uređaj u slučaju problema tijekom korištenja ili prije čišćenja uređaja.
	▪ Nemojte povlačiti kabel kako bi iskopčali uređaj.
	▪ Kabel za napajanje nikada ne smije biti blizu ili u kontaktu s vrućim dijelovima vašeg uređaja, u 

blizini izvora topline ili preko oštrog ruba.
	▪ Osigurajte da kabelom i rukama ne dodirujte vruće dijelove uređaja (mlaznica za paru).
	▪ Pogledajte upute za uklanjanje kamenca.
	▪ Sve intervencije osim čišćenja i svakodnevnog održavanja od strane korisnika mora obavljati 

ovlašteni servis.
	▪ Dodatni pribor i uklonjivi dijelovi aparata nisu pogodni za pranje u perilici posuđa.
	▪ Radi vaše sigurnosti, koristite samo WMF dodatke i rezervne dijelove dizajnirane za vaš uređaj.
	▪ Ovaj uređaj nije prikladan za pravljenje napitaka za bebe mlađe od 2 godine.
	▪ Svi uređaji podliježu strogim postupci kontrole kvalitete. To uključuje i  testove stvarne upotrebe 

nasumično odabranih aparata, što objašnjava potencijalne tragove korištenja.
	▪ Kako biste smanjili rizik od ozljeda, ne ostavljajte kabel za napajanje da visi preko stola ili pulta te 

time spriječite da se kabel poteže od strane djeteta ili da se od njega netko spotakne.
	▪ Nikada ne ulijevajte hladnu vodu u spremnik odmah nakon ciklusa kuhanja. Ostavite aparat da se 

ohladi između priprema.
	▪ Ne stavljajte na ili blizu vrućeg plinskog  plamenika ili električne ploče za kuhanje, ili u grijanoj 

pećnici.
	▪ Nemojte koristiti uređaj za svrhe koje nisu predviđene.
	▪ Nikada ne koristite uređaj s mokrim rukama.

2.4| VAŽNE INFORMACIJE O PROIZVODU

BILJEŠKA
Pažljivo pročitajte ove upute i sačuvajte ih za buduće potrebe. Molimo Vas da slijedite sigurnosne 
smjernice. Aparat se smije koristiti samo za namijenjene svrhe i u skladu s ovim priručnikom. On sadrži 
upute za korištenje, čišćenje i održavanje uređaja. Ne prihvaćamo nikakvu odgovornost za bilo kakvu 
štetu koja nastane nepoštivanjem uputa. Čuvajte ovaj priručnik s uputama na sigurnom mjestu i 
proslijedite ga svakom sljedećem korisniku zajedno s uređajem. 
Obratite pažnju i na informacije o jamstvu, koje su posebno priložene. 

Tijekom uporabe potrebno je pridržavati se sigurnosnih mjera.
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2.5| PRIJE PRVE UPOTREBE
1| Pažljivo izvadite uređaj i sav pribor iz kutije i provjerite sadrži li sve dijelove i pribor te jesu li 
neoštećeni.
2| Provjerite je li  sav materijal za pakiranje uklonjen prije upotrebe.
3| Očistite uređaj, dijelove  i pribor prije prve uporabe i nakon duljeg vremena
skladištenje, kao što je opisano u odjeljku 11. Uvijek koristite glatku krpu za čišćenje svih površina.
 

3| DIJELOVI
	▪ 1 Alat za rastavljanje + igla za čišćenje
	▪ 2 One Touch Cappuccino blok
	▪ 3 Lijevak za tabletu za čišćenje
	▪ 4 Poklopac spremnika za vodu
	▪ 5 Poklopac posude za kavu u zrnu
	▪ 6 Ručka spremnika za vodu
	▪ 7 Claris – Aqua Filter Sistem s priborom za ugradnju
	▪ 8 Spremnik za vodu
	▪ 9 Skupljač taloga kave
	▪ 10 Otvori za kavu podesivi po visini
	▪ 11 Uklonjivi poklopac za izljev
	▪ 12 Detekcija razine vode u posudi za kapanje
	▪ 13 Rešetka i uklonjiva posuda za kapanje
	▪ 14 LED svjetla za šalice
	▪ 15 Ambijentalno LED svjetlo
	▪ 16 Click & Clean izlaz mlaznice
	▪ 17 Priključak cijevi za mlijeko
	▪ 18 Cijev za mlijeko
	▪ 19 Koplje za mlijeko
	▪ 20 Posuda za mlijeko + poklopac (ovisno o modelu)
	▪ 21 Dodirnite tipku za postavke
	▪ 22 Dodirnite tipku za toplu vodu i Click & Clean
	▪ 23 Dodirnite tipku za uključivanje / isključivanje
	▪ 24 Dodirnite tipku za početni zaslon
	▪ 25 Središnji zaslon osjetljiv na dodir
	▪ 26 Profil 1
	▪ 27 Profil 2
	▪ 28 Profil 4
	▪ 29 Profil 3
	▪ 30 Kutija dobrodošlice
	▪ 31 Tablete za čišćenje
	▪ 32 Trake za provjeru tvrdoće vode (2x)
	▪ 33 Četka za čišćenje cijevi za mlijeko
	▪ 34 Tekuće sredstvo za uklanjanje kamenca
	▪ 35 Sredstvo za uklanjanje kamenca u prahu
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4| RAZLIKE IZMEĐU MODELA
3| COMPONENTS

1 Disassembly tool + cleaning needle 
2 One Touch Cappuccino block 
3 Funnel for cleaning tablet
4 Water tank lid 
5 Coffee bean container lid 
6 Water tank handle 
7 Claris – Aqua Filter System 

with fitting accessory 
8 Water tank 
9 Coffee grounds collector 
10 Height-adjustable coffee outlets 
11 Removable spout cover 
12 Water level detection in drip tray  
13 Grid and removable drip tray 
14 Cup LED light 
15 Ambient LED light
16 Click & Clean nozzle outlet 
17 Milk tube connector
18 Milk tube

19 Milk lance 
20 Milk container + lid (according to model) 
21 Touch button for Settings
22 Touch button for Hot Water 

and Click & Clean
23 Touch button for On / Off
24 Touch button for home screen
25 Central touch display panel
26 Profile 1
27 Profile 2
28 Profile 4
29 Profile 3
30 Welcome box
31 Cleaning tablets
32 Water hardness stripes (2x)
33 Cleaning brush for the milk lance
34 Liquid descaler 
35 Powder descaler

4| DIFFERENCES BETWEEN THE MODELS

MOGUĆNOSTI WMF PERFECTION 
640

WMF PERFECTION 
660

WMF PERFECTION 
680

Dizajn srebrni srebrni srebrni

Recepti

Ristretto

Espresso

Lungo

Café Crème

Doppio

Americano

Filter kava

Vrč funkcija

Cappuccino

Talijanski Cappuccino

Latte Macchiato

Caffe Latte

Flat White

Espresso Macchiato

Zapjenjeno mlijeko

Nitro Coffee —

Chilled Coffee — —

Ledena kava — —

Čaj (crni/bijeli/zeleni) —

Postavke

Postavke profila 4 6 8

Opcije postavke jačine kave 3 4 4

Opcije pred infuzije 3 3 3

Funkcije

Sustav za čišćenje grijača mlijeka

Vruća voda za ispiranje čaše

WIFI za ažuriranje uređaja

Dodatci

Staklena posuda za mlijeko uključena —

40 41
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5| CJELOKUPNI PREGLED
5.1| PREZENTACIJA RAZLIČITIH TIPKI

OPIS TIPKI/OPĆE FUNKCIJE
Uključivanje i isključivanje uređaja. Za pokretanje uređaja potrebno je pritisnuti tipku.
Početna tipka. Omogućuje vam povratak na početni izbornik.
Stroj ima niz postavki – istražite ih! Omogućuju vam stvaranje personaliziranog iskustva.
Izravan pristup toploj vodi za ispiranje, prethodno zagrijavanje šalice ili izravno dobivanje tople vode.
Omogućuje vam povratak na prethodni zaslon.
Idi na sljedeći. Na primjer, kada pripremate Cappuccino, prijeđite s pripreme mlijeka na pripremu 
espressa nakon određenog vremena.
Pomaknite se prema gore u izborniku / povećajte odabrani parametar. Pomaknite se prema dolje u
izborniku/ smanjite odabrani parametar.
Možete pripremiti jednu ili dvije šalice sa svojim uređajem pritiskom na tipku +.
OK Potvrda odabira.
START Pokrenite odabir.
STOP Zaustavljanje odabira.
Tipke profila na desnoj strani zaslona.
Tipka profila u gornjem lijevom kutu zaslona.
Kontekstualna tipka, funkcija ovisi o zaslonu (napredne postavke za recepte, postavke za profile,
itd.).
Status WIFI veze.

5.2| POSTAVKE SVJETLA
	▪ Posebne informacije o pozadinskom osvjetljenju tipki
	▪ Kada tipka nije osvijetljena, odgovarajuća funkcija je nedostupna.
	▪ Kada je lagano osvijetljena, funkcija je dostupna i može se odabrati.
	▪ Dok je tražena funkcija u tijeku, svjetlo postaje vrlo svijetlo.
	▪ Specifične informacije o svjetlosnim efektima na bazi aparata
	▪ Kad je stroj UKLJUČEN, baza jako svijetli. Možete uključiti ili isključiti svjetlo, na način opisan u 

odjeljku 10.
	▪ Kad je stroj ISKLJUČEN, baza nije sjaj.
	▪ Kada svjetlo treperi, piće se priprema. Svjetlo treperi i prilikom paljenja i gašenja uređaja.
	▪ Kada lampica u bazi treperi, potrebna je intervencija korisnika kako bi se završila radnja u tijeku.
	▪ Sve generičke informacije poput informacija upozorenja pojavljuje se na ploči zaslona 25.

BILJEŠKA
	▪ Ovaj proizvod sadrži izvor svjetlosti iz razreda energetske učinkovitosti D. Imajte na umu da 

svjetlosni element u uređaju nije namijenjene za potrebe rasvjete. Svjetlo se može zamijeniti od 
strane ovlaštenog servisera.

	▪ Posebne informacije o svjetlu izljeva uređaja
	▪ Svjetlo izljeva se automatski uključuje kada je recept u tijeku.

6| INSTALIRANJE UREĐAJA
	▪ Pogledajte sliku prve uporabe A1 – A15 prikazane prethodno u uputama.
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UPOZORENJE

	▪ Spojite uređaj na uzemljenju mrežnu utičnicu od 230 V. Ako to ne učinite izlažete se opasnosti od 
smrtonosnih ozljeda od struje! Poštujte sigurnosne smjernice kako je naznačeno i opisano u odjeljku 10.

	▪ Postavite svoj stroj na stabilnu, ravnu podlogu otpornu na toplinu udaljeno od prskanja vode 
i izvora topline. Osigurajte da je odabrano mjesto dovoljno dobro prozračen, jer uređaj stvara 
toplinu. Molimo nemojte postavljati uređaj na površinama poput mramora. Uklonite zaštitnu foliju 
s displeja 25.

	▪ Posebne informacije o posudi za kapanje
	▪ Omogućuje vam prikupljanje vode ili kave koja može iscuriti iz uređaja tijekom i
	▪ nakon pripreme. Važno je uvijek staviti posudu i redovito je prazniti.
	▪ Uključivanje uređaja
	▪ Uključite uređaj pritiskom na tipku ON/OFF 23, WMF-logo se pojavljuje na zaslonu. Slijedite upute 

koje ste dobili uz uređaj (slika A1 – A15).
	▪ Početne postavke
	▪ Kada prvi put koristite uređaj, od vas će se tražiti da konfigurirate različite postavke.
	▪ Slijedite indikacije prikazane na ekranu.

6.1| MJERENJE TVRDOĆE VODE

	▪ Svoj uređaj morate postaviti ovisno o tvrdoći vaše vode, od 0 do 4. Da biste to učinili, slijedite ove 
upute:

	▪ 1| Prije prve uporabe uređaja, provjerite tvrdoću svoje vode kako biste mogli u skladu s time 
postaviti uređaj. Ovu akciju također treba izvršiti kada koristite Vaš uređaj na mjestu gdje je tvrdoća 
vode različita ili ako primijetite razliku u tvrdoći vode.

	▪ 2| Za provjeru tvrdoće vode koristite traku za ispitivanje 32 koja je isporučena s vašim strojem ili 
kontaktirajte vašu lokalne uprave za vodu.

	▪ Detalji klasa tvrdoće vode navedeni su u tablici ispod:

6.1| MEASURING THE WATER 
HARDNESS

You must set your machine depending on the 
hardness of your water, from 0 to 4. To do this, 
follow these instructions:
1| Before using the appliance for the first time, 

check the hardness of your water so that you 
can set the appliance accordingly. This opera-

tion should also be carried out when you use 
your machine in a place where the hardness 
of the water is different or if you notice a 
difference in the hardness of the water.

2| To check the water hardness, use the test 
strip 32 supplied with your machine or con-
tact your local water authority.

The details of the classes are given in the table below:

STUPANJ TVRDOĆE              KLASA 0          KLASA 1            KLASA 2          KLASA 3           KLASA 4

° dH < 3° > 4° > 7° > 14° > 21°

° e < 3.75° > 5° > 8.75° > 17.5° > 26.25°

° f < 5.4° > 7.2° > 12.6° > 25.2° > 37.8°

Postavka uređaja       0-jako meka 1-meka 2-prosječno 3-tvrda 4-jako tvrda

3| Fill a glass of water and insert a strip (figure 
B1 + B2).

4| Put the strip back out of the glass. After 1 
minute read the level of water hardness (fig-
ure B3 + B4).

5| Indicate the number of red zones when con-
figuring the appliance (figure B5 + B6).

6.2| FILTER INSTALLATION

When switching on for the first time, the appli-
ance asks if you want to install the filter. If you 
wish to do so, select YES and follow the instruc-
tions on the screen.

1| Install the filter in the appliance.

2| ONLY screw the filter into the bottom of the 
water tank using the accessory supplied with 
the filter 7 (figure A4 + A5).

3| Set the month when the filter is fitted (posi-
tion 1 on the illustration, left side figure in 
the opening) by turning the grey ring located 
on the upper end of the filter. The month 
when the filter should be replaced is indi-
cated in position 2 on the following illustra-
tion (right side figure in the opening).

4| Please make sure to fill up the water tank 
after filter installation.

5| Put a container of 0.6 l under the steam exit 
(figure A8). 

6| The machine will begin by filling the water 
circuits, preheating the circuits and then will 
complete an automatic rinse. The screen will 
inform you when installation is complete.

7| IMPORTANT INFORMATION 
BEFORE PREPARING DRINKS

7.1| PREPARING THE APPLIANCE

1| Remove and fill the water tank 8  with max. 
3 l (figure A3 + A6).

2| Replace the water tank 8 (figure A7).

3| Remove the lid of the coffee bean container 
5  and add coffee beans (max. 250 g) (figure 

A12 + A13).

4| Replace the lid of the coffee bean container 
5 (figure A14).

CAUTION

Do not fill the water tank 8  with hot 
water, milk or any other liquid.

CAUTION

Never put ground coffee in the cof-
fee container. It is recommended that 

you do not use oily, caramelized or flavored cof-
fee beans for this appliance. These kinds of 
beans may damage the appliance. Check that 
the coffee beans do not contain any foreign 
particles such as grit, as any damage caused by 
the presence of foreign particles will invalidate 
the guarantee. Do not put water into the coffee 
bean container.

7.2| PREPARING THE GRINDER

Depending on the drinks chosen and the 
strength of coffee selected, your machine will 
automatically adjust the quantity of ground 
coffee.

You can also set the strength of your cof-
fee by adjusting how finely the coffee beans 
are ground. In general, the finer the coffee is 
ground, the stronger and creamier the coffee 
will be.

It may also vary according to the type of coffee 
used. We recommend a fine setting for espres-
sos and a coarser setting for coffees.

Adjust the fineness of grinding by turning 
the coffee grounds fineness adjuster which is 
located on the topside of the appliance (fig-
ure A12).

CAUTION

On new product the grinder position is 
a factory setting and should not be 

changed during 30 recipes to let the grinder set 
in its optimal configuration. However if the cof-
fee dispenses too slowly you can turn the 
adjuster 1 notch towards the left direction for 
more coarseness.

NOTE

This setting should be applied during 
grinding notch by notch. It is advised to 

move 1 notch at a time, you will notice a pro-
nounced difference in taste after 3 recipes. 

Setting the fineness of grinding is useful when 
you change the type of coffee or if you want 
to make coffee that is more or less strong. 
However, it is not advised to use this setting 
systematically.

44 45
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6.2| UGRADNJA FILTERA
Prilikom prvog uključivanja, uređaj pita želite li instalirati filtar. Ako to želite učiniti, odaberite DA i 
slijedite upute na ekranu.

	⋅ 1| Ugradite filtar u uređaj.
	⋅ 2| Zavrnite filtar na dno spremnik za vodu isključivo s pomoću pribora isporučenog uz filtar 7 

(slika A4+A5).
	⋅ 3| Odredite mjesec kada je filter postavljen (pozicija 1 na ilustraciji, slika s lijeve strane otvora) 

okretanjem sivog prstena koji se nalazi na gornjem kraju filtera. Mjesec kada filter treba 
zamijeniti naznačen je na poziciji 2 na sljedećoj slici (slika s desne strane u otvoru).

	⋅ 4| Obavezno napunite spremnik za vodu nakon ugradnje filtera.
	⋅ 5| Ispod izlaza za paru stavite posudu od 0,6 l
	⋅ (slika A8).
	⋅ 6| Uređaj će početi s punjenjem vodenih krugova, predgrijavanjem krugova i zatim će izvršiti 

automatsko ispiranje. Ekran će Vas obavijestiti kada instalacija završi.

7| VAŽNE INFORMACIJE PRIJE PRIPREME NAPITAKA
7.1| PRIPREMA UREĐAJA

	⋅ 1| Izvadite i napunite spremnik za vodu 8 s maks. 3 l (slika A3+A6).
	⋅ 2| Zamijenite spremnik za vodu 8 (slika A7).
	⋅ 3| Uklonite poklopac posude za kavu u zrnu 5 i dodajte zrna kave (maks. 250 g) (slika 

A12+A13).
	⋅ 4| Vratite poklopac posude za kavu u zrnu 5 (slika A14).

OPREZ
Ne punite spremnik za vodu 8 vrućom vodom, mlijekom ili bilo kojom drugom tekućinom.
OPREZ
Nikada ne stavljajte mljevenu kavu u spremnik za kavu u zrnu. Preporučuje se da ne koristite masnu, 
karameliziranu ili aromatiziranu kavu u zrnu u ovom uređaju. Ove vrste zrna mogu oštetiti uređaj. 
Provjeri da zrna kave ne sadrže strane čestice kao što je pijesak, jer će sva oštećenja uzrokovana 
prisutnošću stranih čestica poništiti jamstvo. Ne stavljajte vodu u posuda za kavu u zrnu.

7.2| PRIPREMA MLINCA ZA KAVU
Ovisno o odabranim pićima i jačini kave, vaš aparat će automatski prilagoditi količinu mljevene kave.
Jačinu kave možete podesiti i  podešavanjem finoće mljevenja zrna kave. Općenito, što je kava finije 
samljevena, kava je jača i kremastija.
Također se može razlikovati ovisno o vrsti kave koja se koristi. Preporučujemo finu postavku za espresso 
i grublje postavke za kave.
Finoću mljevenja prilagodite okretanjem regulatora finoće kave koji se nalazi na gornjoj strani uređaja 
(slika A12).

OPREZ
Na novom uređaju položaj mlina je tvornički postavljen i ne bi trebao biti mijenjan za pripremu prvih 
30 recepata kako bi se mlinac optimalno konfigurirao. Međutim ako kava dozira presporo možete 
okrenuti podešivač 1 mjesto ulijevo za veću grubost.

BILJEŠKA
Ovu postavku treba primijeniti tijekom mljevenja mjesto po mjesto. Savjetuje se da se
pomaknete 1 mjesto, primijetit ćete izraženu razliku u okusu nakon 3 recepta.
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Postavljanje finoće mljevenja korisno je kada promijenite vrstu kave ili ako želite skuhati kavu koja je 
više ili manje jaka.

Međutim, ne preporučuje se koristiti ovu postavku sustavno.

7.3| PODEŠAVANJE TOČIONIKA KAVE
Za sva dostupna pića možete spustiti ili podignuti točionik za kavu 10 prema veličini vaše šalice ili čaše 
(slika A15).

BILJEŠKA
Može doći do prskanja ili opekotina ako je točionik za kavu 10 su postavljen previsoko u odnosu na 
visinu šalice.

8| PRIPREMA NAPITAKA
Priprema: Stavite šalicu(e) ispod mlaznice za kave. Pritisnite tipku za željeni napitak.

8.1| NAPITCI OD KAVE
Moguće postavke: Moguće je mijenjati jačinu kave odabirom različitog broja zrna kave.
Možete pripremiti jednu ili dvije šalice sa svojim uređaj pritiskom na tipku + (slika C3).
Moguće je podesiti količinu kave podešavanjem razine količine na desnoj strani zaslona (moguće prije 
pokretanja recepta i tijekom recepta). Uređaj počinje mljevenjem kave, sabijanjem mljevene kave i 
završava kuhanjem kave. Ostale postavke moguće je promijeniti u naprednim postavkama recepta 
(pritiskom na tri male točke u gornjem desnom kutu zaslona):
Možete postaviti temperaturu svoje kave i trajanje pred infuzije (pauza između vlaženja zrna kave i 
protoka kave).
Pripremu možete prekinuti u bilo kojem trenutku pritiskom na tipku STOP.

8.2| ČAJEVI / VRUĆA VODA
Moguće postavke: Uređaj ima mogućnost pripreme vruće vode za čajeve ili biljne mješavine.
Model 640: Možete koristiti tipku za toplu vodu 22 za pripremu primjerice bijelog čaja. Molimo Vas 
stavite šalicu ispod Click & Clean ispusta 16.
Modeli 660, 680: Tri vrste čaja (crni čaj, bijeli čaj, zeleni čaj), temperatura tople vode prilagođena je 
izboru pića; možete prilagodite količinu pića (prije i za vrijeme pripreme). Molimo stavite šalicu ispod 
mlaznice za kavu 10.

8.3| MLIJEČNI NAPITCI
Pogledajte sliku D1–D6 ranije u uputama.
Prije pokretanja recepta

	⋅ 1| Spojite tanju i dužu stranu priključka cijevi za mlijeko 17 na One Touch Cappuccino blok 2 
(slika D1).

BILJEŠKA
Pazite da dobro umetnete tanju i dužu stranu konektora cijevi za mlijeko 17, kako bi se osigurala 
kvaliteta recepta.

	⋅ 2| Drugi kraj uronite u posudu ili čašu s mlijekom ili u spremnik za mlijeko (ovisno o modelu) 
(slika D3).

	⋅ 3| Stavite šalicu(e) ispod mlaznica za kavu/mlijeko (slika D6).
Moguće postavke: Moguće je pojačati jačinu kave odabirom različitog broja zrna kave i odabrati 
veličinu napitka. Ostale postavke moguće je promijeniti u naprednim postavkama recepta.
Para se koristi za pjenjenje mlijeka. Budući da je za proizvodnju pare potrebna viša temperatura, uređaj 
će pokrenuti fazu dodatnog predgrijavanje.
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Možete pritisnuti STOP da zaustavite recept, možete pritisnuti >> za prelazak na sljedeći korak recepta 
(samo za recepte s 2 ili više koraka).

BILJEŠKA
Nema mogućnosti mijenjanja količine tijekom pripreme recepata s mlijekom (kava i mlijeko).
Čišćenje nakon pripreme mliječnih napitaka
Automatsko čišćenje mlijeka: Zaslon pokazuje Želite li ga sada očistiti? na kraju pripreme svakog 
mliječnog napitka.
Uz pomoć automatskog čišćenja sustava za pripremu  mlijeka (Click & Clean), možete očistiti One 
Touch Cappuccino blok, crijevo za mlijeko i cijev za mlijeko. Spojite vrh cijevi za mlijeko 17 s One 
Touch Cappuccino Block (slika E3). Spojite drugi kraj crijeva s Click & Clean mlaznicom.
BILJEŠKA
Za najbolje rezultate savjetuje se čistite One Touch Cappuccino uklonjivi blok 2 redovito (vidi odjeljak 
11).
Ako primijetite promjenu u kvaliteti vaše mliječne pjene, nemojte se ustručavati ponoviti ispiranje i 
postupak čišćenja: sustav mlijeka koji nije dobro održavan može uzrokovati ovu vrstu problema.

BILJEŠKA
Izlazi za automatsko ispiranje: prema vrsti pripreme (kava ili mlijeko), uređaj može provesti automatski
program ispiranja kada se isključi. Ciklus traje samo nekoliko sekundi i prestaje automatski.

BILJEŠKA
Za recepte bez mlijeka preporučujemo odvajanje konektora 17 iz One Touch Cappuccino bloka 2.

PAŽNJA
Na kraju svakog recepta s mlijekom, stroj predlaže čišćenje sustava za pripremu mlijeka. Mi
preporučujemo da to učinite kako biste osigurali optimalnu higijenu i pravilan rad vašeg sustava za 
pripremu mlijeka

PAŽNJA
Imajte na umu da novi uređaj mora proći kroz nekoliko recepata s parom ili mlijekom prije nego što 
dosegne svoj puni potencijal.
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9| IZBORNIK PROFILA 
Profili i omiljeni recepti vam omogućuju da spremite svoje omiljene recepte, da personalizirate recepte 
i druge postavke poput svjetla i zaslona.

9.1| KREIRANJE I BRISANJE PROFILA
	⋅ Metoda 1: Pritisnite tipku profila s desne strane zaslona 26 – 29. Ako ne postoji profil već 

snimljen za ovu tipku slijedite daljnje upute na ekranu.
	⋅ Metoda 2: Pritisnite ikonu profila ( ) u gornjem lijevom kutu zaslona, zatim pritisnite + 

(dostupno ako maksimalan broj profila nije dosegnut).
	⋅ Mogućnost kreiranja do 8 profila (ovisno o modelu). Ako želite promijeniti ili izbrisati profil 

pritisnite tipku postavke za taj profil.

9.2| KREIRAJTE I IZBRIŠITE OMILJENE RECEPTE
Metoda 1: Na sučelju profila pritisnite tipku + da biste dodali recept i zatim slijedite upute na zaslonu.
Metoda 2: Na kraju recepta pritisnite ovu tipku: ( )
Mogućne je snimanje do 8 recepata po profilu. Ako želite izbrisati omiljeni recept dugo držite pritisnut 
dotični recept, a zatim pritisnite križ prikazan na vrhu ili idite na postavke dotičnog profila i zatim na 
upravljanje.

BILJEŠKA
Nema mogućnosti izmjene recepta u izborniku profila ili tijekom obrade recepta.

NAPITAK DUPLO KUHANJE OKVIRNA 
KOLIČINA

POSTAVLJENA JAČINA
(slabo/ srednje/ jako)

MOGUĆE POSTAVKE NAPREDNE POSTAVKE ODABIROM PARAMETRA

Kava

Ristretto Da (2 mljevenja       25 ml Jako Količina (20-40 ml, po 5 ml), jačina Temperatura kave T1/T2/T3, predinfuzija 2/5/10 s

Temperatura kave T1/T2/T3, predinfuzija 2/5/10 s, 
količina kave (40-80 ml), količina pjene (mala, srednja, velika)

Temperatura kave T1/T2/T3, predinfuzija 2/5/10 s

Temperatura kave T1/T2/T3, predinfuzija 2/5/10 s

Temperatura kave T1/T2/T3, predinfuzija 2/5/10 s

Temperatura kave T1/T2/T3, predinfuzija 2/5/10 s

Temperatura kave T1/T2/T3, predinfuzija 2/5/10 s

Temperatura kave T1/T2/T3, predinfuzija 2/5/10 s,
količina kave (40-80 ml), količina pjene (mala, srednja, velika)

Temperatura kave T1/T2/T3, predinfuzija 2/5/10 s,
količina kave (40-80 ml), količina pjene (mala, srednja, velika)

Temperatura kave T1/T2/T3, predinfuzija 2/5/10 s,
količina kave (50-80 ml), količina pjene (mala, srednja, velika)

Temperatura kave T1/T2/T3, predinfuzija 2/5/10 s,
količina kave (30-70 ml), količina pjene (mala, srednja, velika)

Temperatura kave T1/T2/T3, predinfuzija 2/5/10 s,
količina kave (30-70 ml), količina pjene (mala, srednja, velika)

Temperatura kave T1/T2/T3, predinfuzija 2/5/10 s,
količina kave (30-70 ml), količina pjene (mala, srednja, velika)

Temperatura kave T1/T2/T3, predinfuzija 2/5/10 s

Temperatura kave T1/T2/T3, predinfuzija 2/5/10 s

Temperatura kave T1/T2/T3, predinfuzija 2/5/10 s

Espresso Da (2 mljevenja  Srednje Količina (40-70 ml, po 5 ml), jačina

Lungo Da (2 mljevenja) Srednje Količina (70-100 ml, po 5 ml), jačina

Café Crème Da (2 mljevenja) Jako Količina (80-180 ml, po 5 ml), jačina

Doppio Ne 100 ml Srednje Količina (40-140 ml, po 5 ml), jačina

Americano Ne 160 ml Srednje Količina (120-180 ml, po 5 ml), jačina

Filter Coffee Da (2 mljevenja) Jako (fiksno) Količina (80-170 ml, po 5 ml), jačina

Latte

Jug function Ne 375 ml Jako Količina (375-1000 ml, po 5ml), jačina

Cappuccino Da (2 mljevenja) Srednje Količina (M, L, XL), jačina

Italian Cappuccino Da (2 mljevenja) Srednje Količina (M, L, XL), jačina

Latte Macchiato Da (2 mljevenja) Srednje Količina (M, L, XL), jačina

Caffe Latte Da (2 mljevenja) Srednje Količina (M, L, XL), jačina

Flat White Ne 160 ml Srednje Količina (M, L, XL), jačina

Espresso Macchiato Da (2 mljevenja) Srednje Količina (M, L, XL), jačina 

Zapjenjeno mlijeko 160 ml — Količina (M, L, XL)

—

Ledeno

Nitro Coffee Ne 350 ml Srednje —

Chilled Coffee Ne 350 ml Jako —

Ledena kava Ne

Ne

380 ml Jako —

Čaj crni/ bijeli/ zeleni 200 ml — Količina (50-300 ml, po 10 ml) —

—
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BILJEŠKA
Ako zaustavite svoje omiljeno piće tijekom pripreme, ta će postavka biti spremljena.
Za svaki profil možete postaviti posebne postavke:

	⋅ Osnovno svjetlo, uključeno ili isključeno
	⋅ Automatsko uključivanje za određeni omiljeni recept
	⋅ Prikaz recepata
	⋅ Dodajte ime
	⋅ Odaberite boju
	⋅ Odaberite kraticu
	⋅ Upravljanje pločicama recepata

10| IZBORNIK POSTAVKI
Pritisnite zupčanik ( ) na lijevoj strani zaslona 21.
Mogu se napraviti sljedeće postavke:

	⋅ Parametri: jezik, sat, datum, tvrdoća vode, temperatura kave, temperatura čaja, mjerna 
jedinica, jačina osvjetljenja baze, svjetlina zaslona, automatsko isključivanje, automatsko 
ispiranje, prikaz recepta (mozaik ili klizni), predinfuzija, vrsta kave, reset uređaja.

	⋅ WIFI veza: dodajte ili izbrišite mrežu
	⋅ Informacije: pripremljeni napici, broj recepata
	⋅ Pomoć i vodiči: videozapisi koji objašnjavaju kako koristiti uređaj

WIFI veza za ažuriranje uređaja
Možete povezati svoj uređaj s Vašom internet mrežom. Ovaj korak možete odabrati prilikom prvog 
pokretanje ili kasnije. Možete napraviti ovaj korak kasnije pritiskom na tipku postavke uređaja. Za 
ažuriranje  je potrebna internetska veza.
Provjerite je li frekvencija 2,4 GHz aktivirana na vašem Wi-Fi ruteru ili pristupnoj točki. Proizvod 
trenutno podržava samo mreže u rasponu od 2,4 GHz.
Imajte na umu da su trenutno može koristiti samo Wi-Fi lozinke koje su u skladu s WPA/WPA2 
enkripcijom.
Molimo Vas pristupite Wi-Fi postavkama vašeg routera ili pristupne točke i postavite pojas od 2,4 GHz 
i/ili odaberite opciju enkripcije WPA ili WPA2.
Ako koristite telefonsku pristupnu točku, aktivirajte njegovu postavku „maksimiziraj kompatibilnost“.

1| Da biste svoj uređaj povezali s internetom, morate:
Odaberite svoju mrežu: Idite na Postavke, zatim Wi-Fi postavke, zatim Wi-Fi skeniranje)
Unesite lozinku za Wi-Fi vezu
Otvorit će se zaslon Povezivanje u tijeku dok se veza učitava. Ovaj korak može potrajati nekoliko 
minuta.
Zaslon će potvrditi da je veza uspostavljena ( )
Značenje indikatora wifi veze:

	⋅ Uređaj nije spojen na Wi-Fi ( )
	⋅ Uređaj je spojen na Wi-Fi ( )
	⋅ Uređaj se ne može spojiti ( )

2| Kada je ažuriranje dostupno, pojavljuje se upozorenje na početnom zaslonu. Imate izbor ažuriranja 
odmah  ili kasnije.

	⋅ Ako odaberete kasnije, (osim ako ažuriranje nije obavezno) novi zahtjev za ažuriranje će se 
pojaviti kada sljedeći put pokrenete svoj uređaj.
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3| Imate nekoliko izbora za Wi-Fi veze:
	⋅ Uvijek povezani
	⋅ Nikada nije povezano (nema informacija o dostupnost ažuriranja)
	⋅ Povezan na ograničeno vrijeme (za primanje upozorenja o novom dostupnom ažuriranju)

Video zapisi koji objašnjavaju kako povezati svoj uređaj
na wifi dostupni su na web stranici https://link.wmf.com/jqqme3 ili putem QR koda na uređaju.

Ispod su glavne dostupne postavke:
Datum			   Morate namjestiti datum, posebno kada koristite filter za vodu.
Sat			   Možete odabrati prikaz sata u formatu 12 ili 24.
Jezik			   Možete odabrati jezik po svom izboru od ponuđenih jezika.
Mjerna jedinica		  Možete postaviti mjernu jedinicu na ml ili oz.
Svjetlina zaslona		  Svjetlinu zaslona možete podesiti prema svojim željama.
Temperatura pića		  Možete podesiti temperaturu svoje kave i/ili čaja na tri različite razine.
Ova prilagodba je tvornička postavka koja se primjenjuje kao zadana na sve recepte. Ali možete ju 
povremeno mijenjati kada pokrenete recept, korištenjem naprednih postavki recepta.
Tvrdoća vode		  Tvrdoću vode možete postaviti od 0 do 4 (pogledajte odjeljak 6.1).
Automatsko isključivanje	 Možete odabrati vrijeme nakon kojeg će se vaš uređaj isključiti 
automatski (vrijeme nekorištenja). Ova vam funkcija omogućuje smanjenje potrošnje energije. Postavite 
vrijeme automatskog isključivanja radi uštede energije (isključite nakon 15/30/60/ 90 minuta od 
posljednje akcije na uređaju). Postavite automatiku vrijeme isključivanja na najkraće vrijeme (5 minuta) 
kako biste maksimalno uštedjeli energiju. Ovu postavku možete vratiti na tvorničke postavke.
Automatsko ispiranje	Možete odabrati želite li aktivirati automatsko ispiranje otvora za kavu ili ne 
prilikom pokretanja uređaja (ne odnosi se na recepte za čaj).
Svjetlo baze		  Možete prilagoditi svjetlo baze prema svojim željama, uključiti ga ili 
isključiti. Ova postavka je neovisna o specifičnim postavkama u svakom profilu.
Zaslon			   Odaberite prikaz zaslona u kliznom ili mozaik načinu.
Pre-Infusion		  Možete prilagoditi vrijeme kontakta vode tijekom mljevenja.
Vrsta zrna	Ova funkcija vam omogućuje da odaberete vrstu zrna s kojom želite napuniti aparat- 
standardni ili uljani.
Resetiranje proizvoda	 Resetiranjem proizvoda izbrisat će se vaše postavke i podešavanja: 
postavke će biti tvornički zadane. Favoriti će se također vratiti na izvorno stanje.
WIFI veza	 Možete se spojiti na svoju WiFi mrežu kako biste primali ažuriranja softvera.
Za izlaz iz izbornika postavki pritisnite. Postavke će biti pohranjene u memoriji ako iskopčate svoj
uređaj.

11| OPĆE ODRŽAVANJE
Provođenje pravilnog održavanja će produljiti životni vijek vašeg stroja i sačuvati autentičan okus 
vaše kave. Iz higijenskih razloga, važno je obavljati svakodnevno održavanje kao što je predloženo u 
uputama za rad, i pokrenuti program ispiranja svaki dan prije prve uporabe.

11.1| ODRŽAVANJE POSUDE ZA TALOG KAVE I KAPANJE
Posuda za kapanje 13 sakuplja korištenu vodu i posuda za talog kave 9 sakuplja iskorištenu mljevenu 
kavu.
Kada i kako trebam isprazniti posudu za kapanje?
Kada vas uređaj obavijesti. Možete ju prazniti i redovitije, prije nego Vas uređaj obavijesti (slika J1 – J9).
Preporučljivo je isprati i osušiti posudu. Važno je da ju uvijek držite u uređaju i da ju redovito praznite.
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OPREZ
Iz higijenskih razloga, kako je ovaj spremnik u kontaktu s mlijekom i kavom, preporučujemo da ga 
dnevno u potpunosti rastavite i očistite svaki element pod vrućom vodom.

OPREZ
Redovito pražnjenje posude za kapanje 13 kada je indikator razine punjenja 12 u gornjem položaju. Da 
biste ju očistili, možete ga rastaviti povlačenjem naznačenog područja (slika J3).
Kada i kako treba isprazniti kavu posudu za talog kave?
Kada vas uređaj obavijesti. Možete ju prazniti i redovitije, prije Vas uređaj obavijesti, ali provjerite je li 
stroj uključen kako bi mogao zabilježiti da je posuda 9  ispražnjena (slika I1– I3).

OPREZ
Ne praznite li posudu za taloga kave 9 redovito može doći do oštećenja Vašeg uređaja. Nemojte ga 
stavljati u perilicu posuđa. Iz higijenskih razloga, preporučujemo da očistite posudu za talog dnevno 
pod vrućom vodom sa sapunom i spužvom.
Preporučuje se da se posuda osuši na zraku prije nego ju vratite u uređaj.

11.2| ODRŽAVANJE SPREMNIKA ZA VODU
Kako bi održali najbolji okusa kave na koji utječe kvalitete vode i iz higijenskih razloga, savjetujemo da 
koristite samo svježu vode i svakodnevno čistite spremnik za vodu 8 vrućom vodom i četkom za boce.

11.3| ZAŠTO I KAKO ODRŽAVAM SUSTAV ZA MLIJEKO?
Održavajte sustav za mlijeko nakon pripreme pića s mlijekom.

PAŽNJA
Iz higijenskih razloga preporučujemo svakodnevno ručno čišćenje cjelokupnog sustava za mlijeko u 
slučaju redovite uporabe ili kada se sustav ne koristi duže vrijeme (više od 2 dana).

PAŽNJA
Iz higijenskih razloga i kako bi dobili identičnu pjenu svaki put, preporučujemo da zamijenite crijevo 
za mlijeko i njegovu plastičnu mlaznicu otprilike svaka tri mjeseca. Ovaj pribor dostupan je na WMF 
stranici.
Click & Clean (automatsko čišćenje mlijeka)
Princip nove funkcije Click & Clean omogućuje vam čišćenje pribora za mlijeko učinkovito, jednostavno 
i brzo.
Svi dodaci osim krute metalne cijevi će biti čisti s ovom funkcijom i to je dijelom zbog specifične 
mlaznice
uređaja. Prije pokretanja čišćenja, začepite osovinu za miješanje mlijeka 17 silikonske cijevi u dijelu One 
Touch Cappuccino 2 i spojite drugu stranu cijevi u mlaznicu:
Nakon toga možete pokrenuti ciklus čišćenja (Klikni i očisti). Vruća voda će teći naizmjenično u One 
Touch Cappuccino glavi i kod mlaznice koja će omogućiti čišćenje sustava posebno nakon recepata s 
mlijekom.
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BILJEŠKA
Kako bi se kontinuirano dobila kvalitetna pjena, preporučujemo da:

	⋅ Pokrenite ciklus čišćenja stroja (Klikni i očisti). Možete pokrenuti čišćenje sustava za mlijeko u 
bilo koje vrijeme. Da biste naučili kako to učiniti, pogledajte vodič pohranjen u vašem uređaju: 
Izvođenje čišćenja.

	⋅ Temeljito očistite cijev i mlaznicu toplom vodom odmah nakon svake upotrebe. Možete 
koristiti četku za čišćenje 33 unutar metalnog dijela cijevi za mlijeko.

	⋅ Preporučujemo da očistite posudu za mlijeko 20 nakon svake upotrebe ili kada je prazna. 
Staklena posuda se može prati u perilici posuđa.

11.4| ZAŠTO I KAKO ČIŠĆENJE SPREMNIKA ZA KAVU U ZRNU?
Zrna kave mogu ostaviti masne mrlje u spremniku koje mogu utjecati na okus kave.
Za očuvanje najboljeg okusa kave i za bolju higijenu, preporučujemo brisanje spremnika za kavu 
s mekom i suhom krpom svaki put kada punite spremnik.

OPREZ
Nemojte ga čistiti vodom, jer voda u spremniku kave u zrnu može oštetiti vaš uređaj.

All the accessories except the rigid metallic 
pipe will be clean with this function and all of 
this in part due to the eccentric nozzle of your 
machine. To do this, before launching the clean-
ing, plug the milk mixing axis 17 of the silicone 
pipe in the One Touch Cappuccino 2  part and 
connect the other side oft he part in the eccen-
tric nozzle: 

After that, you can launch the cleaning cycle 
(Click & Clean). Hot water will flow alternately 
in the One Touch Cappuccino head and by the 
eccentric nozzle which will allow to clean the 
system especially after a milk recipe.

NOTE

In order to obtain a consistent foam 
quality, we recommend that you:

• Start the machine’s cleaning cycle 

cleaning at any time. To learn how to do this, 
see the tutorial stored in your machine: Per-
forming a cleaning.

• Thoroughly clean the tube and nozzle with 
hot water immediately after each use. You 
can use the cleaning brush 33 inside the metal 
part of the milk tube.

• We recommend to clean the milk container 20

after each use or when it is empty. The glass 
jar can be washed in the dishwasher.

11.4| WHY AND HOW CLEANING THE 
COFFEE BEANS TANK?

The coffee beans can leave oily stains in the 
tank that may affect coffee taste.

To preserve the best coffee flavour and for bet-
ter hygiene, we recommend to wipe coffee 
beans tank with a soft and dry cloth, every time 
you fill it.

CAUTION

Do not clean it with water, because 
water in coffee beans tank may dam-
age your product.

11.5| OVERVIEW GENERAL MAINTENANCE

KOMPONENTA BILJEŠKAOBAVIJEST

Spremnik kave
u zrnu 

Spremnik kave u zrnu 
je prazan, molimo Vas 
napunite spremnik kako 
bi mogli nastaviti

Spremnik za vodu Spremnik za vodu je prazan, 
molimo Vas napunite spremnik 
kako bi mogli nastaviti

Posuda za 
talog kave 

Posuda za talog kave je puna, 
molimo Vas ispraznite posudu
kako bi mogli nastaviti

Nije moguće nastaviti ako posuda za talog kave nije u 
uređaju. Preporučujemo da ispraznite posudu za kapanje 
u isto vrijeme kada praznite posudu za talog kave.

Nije moguće nastaviti ako spremnik za vodu 
nije napunjen i u uređaju. Molimo Vas da uvijek
držite spremnik za vodu u uređaju

12| OTHER MAINTENANCE

To access the maintenance menu, push the touch button for settings ( ) on the display and then 
the cleaning tile on the screen to access to the menu for the cleaning.

ODRŽAVANJE OBJAŠNJENJEKADA? POTREBNI DODATCI

Automatsko čišćenje
sustava za mlijeko
(Pritisni & Očisti) 
55 s/ 95 ml

Ispiranje za kavu 
45 s/ 25 ml

Ispiranje za čaj 
25 s/ 40 ml

Čišćenje dodataka 
za pripremu 
mlijeka 5 min

Čišćenje dodataka 
za pripremu mlijeka 
5 min

Uklanjanje 
kamenca
20 min/
1400 ml maks

Omogućava Vam da očistite 
sustav za mlijeko. Možete 
pokrenuti čišćenje sustava 
za mlijeko bilo kada

Omogućava Vam da isperete sustav 
za kavu. Proces koristi samo vruću vodu.
Osigurava autentičan okus Vaše kave

Omogućuje Vam ispiranje vrućom
vodom kako bi osigurali autentični
okus Vašeg čaja ili biljne mješavine

Uključuje micanje i čišćenje odvojivog 
One Touch Cappuccino bloka 2.
Za postizanje optimalne pjene mlijeka 
redovno čistite. Detalje pogledajte u
uputama: F1 – F15

Omogućuje Vam čišćenje i odmašćivanje 
sustava za kavu. Garantira optimalno 
očuvanje aroma Vašeg napitka.

Omogućuje Vam uklanjanje kamenca. 
Uklanja kamenac i naslage koje mogu 
utjecati na okus kave. Kada broj napitaka 
koji ste pripremili nije dovoljan kako bi bilo 
potrebno uklanjanje kamenca, akcija neće biti 
dostupna. Dobro promiješajte kako bi se 
sredstvo rastopilo kada ga ulijevate 
u spremnik za vodu.

Nakon svake pripreme
napitka s mlijekom,
kada Vas uređaj 
obavijesti

Bilo kada

Bilo kada

Kada Vas uređaj obavijesti 
ili bilo kada

Igla za čišćenje 1

1 tableta za čišćenje

1 doza sredstva za 
uklanjanje kamenca

Kada Vas uređaj obavijesti 
ili bilo kada

Kada Vas uređaj obavijesti 
ili najranije nakon prvih 60 
napitaka s toplom vodom / 
mlijekom ili 600 kava 
ili bilo kada

CAUTION

You do not have to run the cleaning 
program as soon as the appliance noti-

fies you, but you should do it reasonably soon 
after. If the cleaning is postponed, the alert 
message will remain displayed until the opera-
tion has been performed.

If you unplug your machine during cleaning or 
in the event of electrical failure, the cleaning 
program will restart. It is not possible to post-
pone this operation: it is mandatory in order 

to rinse the water system. In this case, a new 
cleaning tablet may be necessary. For further 
explanations, please see the tutorials available 
in your machine’s settings.

Want to know when you should perform the 
maintenance operations above? An alert mes-
sage will appear on the screen as soon as there 
is an action you need to take.

54 55
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All the accessories except the rigid metallic 
pipe will be clean with this function and all of 
this in part due to the eccentric nozzle of your 
machine. To do this, before launching the clean-
ing, plug the milk mixing axis 17 of the silicone 
pipe in the One Touch Cappuccino 2  part and 
connect the other side oft he part in the eccen-
tric nozzle: 

After that, you can launch the cleaning cycle 
(Click & Clean). Hot water will flow alternately 
in the One Touch Cappuccino head and by the 
eccentric nozzle which will allow to clean the 
system especially after a milk recipe.

NOTE

In order to obtain a consistent foam 
quality, we recommend that you:

• Start the machine’s cleaning cycle 

cleaning at any time. To learn how to do this, 
see the tutorial stored in your machine: Per-
forming a cleaning.

• Thoroughly clean the tube and nozzle with 
hot water immediately after each use. You 
can use the cleaning brush 33 inside the metal 
part of the milk tube.

• We recommend to clean the milk container 20

after each use or when it is empty. The glass 
jar can be washed in the dishwasher.

11.4| WHY AND HOW CLEANING THE 
COFFEE BEANS TANK?

The coffee beans can leave oily stains in the 
tank that may affect coffee taste.

To preserve the best coffee flavour and for bet-
ter hygiene, we recommend to wipe coffee 
beans tank with a soft and dry cloth, every time 
you fill it.

CAUTION

Do not clean it with water, because 
water in coffee beans tank may dam-
age your product.

11.5| OVERVIEW GENERAL MAINTENANCE

KOMPONENTA BILJEŠKAOBAVIJEST

Spremnik kave
u zrnu 

Spremnik kave u zrnu 
je prazan, molimo Vas 
napunite spremnik kako 
bi mogli nastaviti

Spremnik za vodu Spremnik za vodu je prazan, 
molimo Vas napunite spremnik 
kako bi mogli nastaviti

Posuda za 
talog kave 

Posuda za talog kave je puna, 
molimo Vas ispraznite posudu
kako bi mogli nastaviti

Nije moguće nastaviti ako posuda za talog kave nije u 
uređaju. Preporučujemo da ispraznite posudu za kapanje 
u isto vrijeme kada praznite posudu za talog kave.

Nije moguće nastaviti ako spremnik za vodu 
nije napunjen i u uređaju. Molimo Vas da uvijek
držite spremnik za vodu u uređaju

12| OTHER MAINTENANCE

To access the maintenance menu, push the touch button for settings ( ) on the display and then 
the cleaning tile on the screen to access to the menu for the cleaning.

ODRŽAVANJE OBJAŠNJENJEKADA? POTREBNI DODATCI

Automatsko čišćenje
sustava za mlijeko
(Pritisni & Očisti) 
55 s/ 95 ml

Ispiranje za kavu 
45 s/ 25 ml

Ispiranje za čaj 
25 s/ 40 ml

Čišćenje dodataka 
za pripremu 
mlijeka 5 min

Čišćenje dodataka 
za pripremu mlijeka 
5 min

Uklanjanje 
kamenca
20 min/
1400 ml maks

Omogućava Vam da očistite 
sustav za mlijeko. Možete 
pokrenuti čišćenje sustava 
za mlijeko bilo kada

Omogućava Vam da isperete sustav 
za kavu. Proces koristi samo vruću vodu.
Osigurava autentičan okus Vaše kave

Omogućuje Vam ispiranje vrućom
vodom kako bi osigurali autentični
okus Vašeg čaja ili biljne mješavine

Uključuje micanje i čišćenje odvojivog 
One Touch Cappuccino bloka 2.
Za postizanje optimalne pjene mlijeka 
redovno čistite. Detalje pogledajte u
uputama: F1 – F15

Omogućuje Vam čišćenje i odmašćivanje 
sustava za kavu. Garantira optimalno 
očuvanje aroma Vašeg napitka.

Omogućuje Vam uklanjanje kamenca. 
Uklanja kamenac i naslage koje mogu 
utjecati na okus kave. Kada broj napitaka 
koji ste pripremili nije dovoljan kako bi bilo 
potrebno uklanjanje kamenca, akcija neće biti 
dostupna. Dobro promiješajte kako bi se 
sredstvo rastopilo kada ga ulijevate 
u spremnik za vodu.

Nakon svake pripreme
napitka s mlijekom,
kada Vas uređaj 
obavijesti

Bilo kada

Bilo kada

Kada Vas uređaj obavijesti 
ili bilo kada

Igla za čišćenje 1

1 tableta za čišćenje

1 doza sredstva za 
uklanjanje kamenca

Kada Vas uređaj obavijesti 
ili bilo kada

Kada Vas uređaj obavijesti 
ili najranije nakon prvih 60 
napitaka s toplom vodom / 
mlijekom ili 600 kava 
ili bilo kada

CAUTION

You do not have to run the cleaning 
program as soon as the appliance noti-

fies you, but you should do it reasonably soon 
after. If the cleaning is postponed, the alert 
message will remain displayed until the opera-
tion has been performed.

If you unplug your machine during cleaning or 
in the event of electrical failure, the cleaning 
program will restart. It is not possible to post-
pone this operation: it is mandatory in order 

to rinse the water system. In this case, a new 
cleaning tablet may be necessary. For further 
explanations, please see the tutorials available 
in your machine’s settings.

Want to know when you should perform the 
maintenance operations above? An alert mes-
sage will appear on the screen as soon as there 
is an action you need to take.

54 55

11.5| PREGLED OPĆEG ODRŽAVANJA

2| OSTALO ODRŽAVANJE
Za pristup izborniku za održavanje pritisnite dodirnu tipku za postavke ( ) na zaslonu, a zatim čišćenje 
kako bi pristupili izborniku za čišćenje.

OPREZ
Ne morate pokrenuti program za čišćenje čim Vas uređaj obavijesti ali trebali biste to učiniti u razumno 
roku nakon obavijesti. Ako je čišćenje odgođeno, poruka upozorenja će ostati prikazana dok se čišćenje 
ne provede.
Ako isključite uređaj iz struje tijekom čišćenja ili u slučaju strujnog kvara, program čišćenja će se 
ponovno pokrenuti. Nije moguće odgoditi ovu akciju: obavezna je kako bi se provelo ispiranje sustava 
vode. U ovom slučaju, možda će biti potrebna nova tableta za čišćenje. Za daljnja objašnjenja, 
pogledajte upute dostupne u postavkama vašeg uređaja.
Želite li znati kada biste trebali provesti akcije održavanja navedene iznad? Poruka upozorenja
pojavit će se na ekranu čim je potrebno provesti neku od radnji.
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3| RJEŠAVANJE PROBLEMA
UPOZORENJE
Samo je kvalificirani tehničar ovlašten za popravke na električnim ožičenjima i radu na električnoj 
mreži. Ako ne slijedite ove upute, riskirate smrt strujnim udarom. Ne koristite uređaj koji je vidljivo 
oštećen!

FUNKCIJA

Opći rad 
uređaja

Uporaba

Uređaj prikazuje grešku, postoji 
problem sa softverom ili 
vaš uređaj ima kvar.

Uređaj se ne uključuje
kada pritisnete tipku ON/OFF.

Došlo je do nestanka struje 
tijekom rada uređaja.

Uređaj traži da ga isključite te 
ponovno uključite u struju.

Wi-Fi veza ne radi.

Mlinac za kavu proizvodi čudan 
zvuk.

Upravljanje kursorom za 
podešavanje finoće mljevenja 
kave je otežano.

Uređaj ne radi kavu niti bilo koji 
drugi recept.

Stavili ste mljevenu kavu umjesto 
kave u zrnu u spremnik za kavu.

Uređaj prikazuje grešku, postoji 
problem sa softverom ili 
vaš uređaj ima kvar.

Provjerite svoje osigurače i utičnice. 
Provjerite je li utikač ispravno 
umetnut u utičnicu.

Uređaj će se automatski ponovno 
pokrenuti kada se vrati struja. Nakon 
toga slijedite upute na uređaju ako to 
bude potrebno.
Isključite uređaj iz struje na 20 
sekundi, uklonite Claris Aqua filter, 
zatim ukopčajte uređaj ponovno 
u struju. Ako se greška nastavi 
kontaktirajte WMF službu za 
korisnike.

Uređaj nije povezan na Wi-Fi mrežu. 
Provjerite ispravnost svoje mreže 
ili isključite te ponovno uključite 
svoj uređaj u struju. Ako se problem 
nastavi kontaktirajte WMF službu za 
korisnike.

U mlincu su najvjerojatnije prisutna 
strana tijela. Pokušajte ga očistiti 
usisivačem, u suprotnom kontaktirajte 
WMF službu za korisnike.

Mijenjajte razinu finoće samo kada 
mlinac radi.

Detektiran je problem prilikom 
pripreme napitka. Uređaj će se 
ponovno pokrenuti i biti spreman za 
idući ciklus.

Uklonite mljevenu kavu iz spremnika 
za kavu u zrnu pomoću usisivača. 
U Spremnik za kavu stavljajte samo 
kavu u zrnu, izbjegavajte bilo kakve 
druge proizvode (npr začine).

PROBLEM KOREKTIVNA RADNJA
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FUNKCIJA

Uporaba

Uporaba za 
pripremu pića

Uporaba za 
pjenjenje mlijeka

Upozorenje da se posuda za kavu 
u zrnu napuni je aktivirano iako 
je posuda napunjena kavom.

One Touch Cappuccino blok ne 
povlači mlijeko

One Touch Cappuccino blok ne 
proizvodi pjenu ili proizvodi 
premalo pjene.

Voda curi ispod uređaja.

Kada isključite uređaj vruća voda 
teče iz uređaja i iz One Touch 
Cappuccino bloka.

Možete otvoriti poklopac i rukom 
protresti zrna kave. Izbjegavajte 
korištenje kave u zrnu  koja teže 
prolazi kroz mlinac poput masne, 
karamelizirane ili začinjene kave.

Provjerite je li blok ispravno sastavljen 
(posebno konektor u cijevi za mlijeko). 

Osigurajte da mlaznica za paru 
nije začepljena. Ako je mlaznica 
začepljena pogledajte “Čini se da je 
parna mlaznica na vašem uređaju 
djelomično ili potpuno blokirana”. 
Provjerite je li konektor začepljen ili 
zaprljan; namočite ga u mješavini 
vruće vode i sredstva za pranje 
posuđa, zatim isperite i osušite prije 
ponovnog sastavljanja. Osigurajte 
da savitljiva cijev nije blokirana ili 
uvrnuta i da je pravilno umetnuta u 
One Touch
Cappuccino blok kako bi se izbjeglo 
curenje zraka. Provjerite je li potpuno 
uronjena u mlijeko. Isperite i očistite 
blok (pogledajte poglavlja koja se 
tiču ispiranja i čišćenja One Touch 
Cappuccina bloka).
Za mliječne napitke preporučujemo da 
koristite svježe, pasterizirano ili UHT 
mlijeko koje je nedavno
otvoreno. Također je poželjno koristiti 
hladnu posudu.

Pričekajte 15 sekundi nakon što 
kava prestane teći kako bi uređaj 
završio ciklus pripreme a zatim 
uklonite spremnik za vodu. Provjerite 
je li posuda za kapanje ispravno 
postavljena u uređaj, posuda bi uvijek 
trebala biti u uređaju čak i kada se ne 
koristi. Posuda za kapanje se ne smije 
vaditi tijekom aktivnog ciklusa.

U skladu sa receptom koji je u 
pripremi uređaj može automatski 
pokrenuti ispiranje nakon što ga se 
isključi, kako bi spriječio zaštopavanje. 
Ovaj ciklus ispiranja traje par sekundi 
i prestaje automatski.

PROBLEM KOREKTIVNA RADNJA
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FUNKCIJA

Korištenje pare

Mlijeko ili voda ne teku ispravno 
u šalicu/ce.

Espresso ili kava nisu dovoljno 
vrući.

Kava je previše svijetla ili slaba

Kava curi previše sporo

Čaj nije dovoljno vruć ili je 
prevruć.

Parna mlaznica Vašeg uređaja 
je djelomično ili potpuno 
začepljena.

Para ne izlazi iz mlaznice. Provjerite je li mlaznica 
blokirana. Pogledajte uputu 
iznad Parna mlaznica vašeg 

Provjerite je li One Touch Cappuccino 
blok ispravno pozicioniran.

Pokrenite ciklus ispiranja sustava za 
kavu prije pripreme kave. Povećajte 
temperaturu kave u naprednom 
izborniku ili u izborniku postavki. 
Zagrijte
šalicu ispiranjem vrućom vodom 
prije pripreme napitka. Odaberite 
šalicu prema volumenu recepta 
koji pripremate. Ili zagrijte šalicu 
ispiranjem, korištenjem
funkcije vruće vode jednim dodirom.
Izbjegavajte upotrebu masne, 
karamelizirane ili aromatizirane 
kave. Provjerite ispušta li se kava u 
zrnu ispravno i osigurajte da ništa 
ne ometa senzor. Smanjite volumen 
napitka i povećajte jačinu. Namjestite
kursor za podešavanje finoće 
mljevenja ulijevo da smjesa bude 
finija. Napitak napravite u dva ciklusa 
s pomoću funkcije 2 šalice.

Namjestite kursor za podešavanje 
finoće mljevenja udesno kako bi 
mljevena kava bila grublja (prema 
vrsti kave koja se koristi). Pokrenite 
jedan ili nekoliko ciklusa ispiranja. 
Očistite stroj (vidi odjeljak 12).

Povećajte ili smanjite temperaturu 
vode u Postavkama.

Uklonite mlaznicu s njenog nosača 
s pomoću ključ za demontažu (slika 
F4). Zamijenite nosač bez mlaznice. 
Pokrenite ciklus ispiranja za
One Touch Cappuccino blok kako bi 
uklonili bilo koje Preostale nakupine. 
Očistite mlaznicu za paru i osigurajte 
da otvor mlaznice nije začepljen 
ostacima mlijeka ili kamenca. Koristiti 
iglu za čišćenje ako je potrebno (slika 
F5).

PROBLEM KOREKTIVNA RADNJA
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FUNKCIJA

uređaja je djelomično ili potpuno 
začepljena. Ako para i dalje ne 
izlazi iz mlaznice, ispraznite 
spremnik za vodu i privremeno 
izvadite Claris filter. Napunite 
spremnik za vodu i pokrenite 
ciklus pare (5 do 10 puta) 
uzastopno u posudu dok ne 
dobijete kontinuirani mlaz
pare. Vratite filtar nazad u 
spremnik.

PROBLEM KOREKTIVNA RADNJA

Para curi iz mreže posude za 
kapanje.

Uređaj ne zahtijeva uklanjanje 
kamenca.

Protok kroz mlaznicu za kavu 
tijekom uklanjanja kamenca je 
slab.

Poruka upozorenja je prisutna na 
ekranu uređaja i nakon pražnjenja 
posude za talog kave.

Spremnik za vodu je napunjen 
ali je poruka upozorenja i dalje 
prisutna na zaslonu uređaja.

Održavanje

Ovisno o vrsti pripreme para može 
pobjeći iz mreže posude za kapanje.

Uklanjanje kamenca je potrebno tek 
nakon većeg broja recepata.

Tijekom procesa uklanjanja kamenca 
odvija se nekoliko radnji unutar 
uređaja, bez konstantnog protoka 
kroz mlaznicu.

Izvadite te ispravno pozicionirajte 
posudu za talog kave i pratite upute 
na ekranu. Pričekajte barem 6 sekundi 
prije ponovnog pozicioniranja.

Moguće je da niste stavili dovoljnu 
količinu vode koja je uređaju potrebna 
da detektira razinu vode, potpuno 
napunite spremnik. Provjerite da je 
spremnik pravilno umetnut u uređaj. 
Plovak na dnu spremnika trebao 
bi se slobodno kretati. Provjerite i 
odblokirajte plovak ako je potrebno.
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Aparat je u skladu s europskim direktivama 2014/35/
EU, 201/30/EU i 2009/125/EU.
Na kraju svog životnog vijeka ovaj se proizvod ne 
smije se odlagati u normalni kućni otpad, već se 
mora predati na mjesto za reciklažu električne i 
elektroničke opreme. Materijali se mogu reciklirati 
u skladu s njihovom oznakom. Ponovno korištenje, 
recikliranje i drugi načini ponovne upotrebe starih 
uređaja daju važan doprinos zaštiti našeg okoliša. 
Pitajte lokalne vlasti za informacije o odgovarajućem 
mjestu za zbrinjavanje.

Mislite na zaštitu okoliša!
Vaš uređaj sadrži vrijedne sirovine koji se mogu 
reciklirati. Stoga, molimo dostavite
svoj uređaj na prikupno mjestu u vašem gradu ili 
općini.

Podložno promjeni 
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